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  Vhlbokom snehu zostupovala zlesa vtrojstupoch zoradená veľká skupina nemeckých vojakov rozdelená nadve čaty. Vpredu kráčala husím pochodom hliadka skladajúca sa zošiestich ľudí. Zanechávala zasebou stopu, akoby kráčal len jeden človek. Kus zanimi išli vich stopách ostatní vojaci. Biele maskovacie plášte splývali sterénom alen dve postavy sa medzi nimi černeli nasnehu. Muži kráčali tesne zasebou osvecovaní svetlom mesiaca, ktorý im zmrazivej oblohy posiatej trblietajúcimi hviezdami svietil nacestu. Roztrúsené strechy chát nazasnežených stráňach už zmizli zdohľadu. Cesta sa zarezávala hlboko doterénu, pričom bola naniektorých miestach prekrytá vysokými hustými závejmi. Vtrojstupoch sa postupovať už nedalo, preto vojaci utvorili jeden rad, dlhý niekoľko desiatok metrov. Kráčali mlčky, zmrznutý sneh im vržďal podnohami aobčas niekto zakašľal, ťažko dýchajúc prinamáhavej chôdzi. Zastali. Ktmavej postave pristúpil nemecký vojak avytiahol zvrecka zmotaný drôt. Slučku utiahol nazajatcovo zápästie aprikázal mu preložiť si ruky zachrbát. Drôt ešte niekoľkokrát omotal zajatému chlapcovi okolo rúk, previazal atrhnutím skontroloval, či je slučka dostatočne spoľahlivá. Nemec pozrel naveliteľa, akeď súhlasne pokýval hlavou, chlapi sa znovu pohli. Tým zajatcom som bol ja atakto zviazanému sa mi išlo ešte horšie. Hlboko predklonený som sa snažil držať krok sostatnými, ale voveľkých závejoch som sa potácal aj padal raz najednu, raz nadruhú stranu. Prikaždom páde sa bolesť vľavom boku, doktorého ma zasiahla guľka priprepade, zvyšovala. Boleli ma aj ruky, lebo pripádoch sa mi dozápästí vrezával tenký drôt. Vsnehu sa mi srukami zachrbtom zle vstávalo. Nemec, čo ma viedol nadrôte, ním surovo trhal, keď som sa pokúšal vstať, anešetril namne kopancami.


  ,Zastrelia ma, ak nebudem vládať,‘ uvažoval som. ,Zastrelia ma, zastrelia, zastrelia,‘ opakoval som si, ale napodiv som nemal zosmrti strach.


  Práve naopak, myšlienka nasmrť mi prinášala úľavu, telo bezduše by bolo navždy zbavené bolesti atrápenia. Znovu som padol, ale tentoraz som sa dosnehu zaboril dolu hlavou azačal som sa dusiť. Cítil som ostrú bolesť narukách, pretože esesák ma ťahal dozadu, aby ma donútil postaviť sa. Nešlo mi to. Napokon ma Nemci zdvihli, potom kumne pristúpil tlmočník arukou vhrubej rukavici mi nadvihol bradu.


  „Nemůžeš nebo nechceš jít? Proč stále padáš?“ opýtal sa.


  „Už nevládzem. Ruky mám zviazané, akeď padnem, nejde mi vstať. To ma radšej zastreľte, ale ja takto nemôžem ísť ďalej,“ odpovedal som mu, ťažko dýchajúc.


  Tlmočník preložil moje slová veliteľovi. Nemec chvíľu váhal, ale nato dal pokyn strážcovi, aby mi uvoľnil ruky. Vojak ma teda rozviazal adrôt nechal visieť len namojej pravej ruke.


  „Nedělej blbosti asnaž se držet krok sostatními nebo bude zle. Říkám ti to proto, že vím, čeho jsou tito lidé schopni,“ povedal tlmočník aobrátil sa kveliteľovi. Mávol rukou, ukazujúc vpred. Pohli sme sa. Zamyslel som sa nadtlmočníkovými slovami.


  ,To je akýsi čudný Nemec, vraví, akoby knim ani nepatril.‘


  Stisol som si rukou rozdrané zápästie, zaťal som zuby akráčal som ďalej tesne zapostavou predsebou. Srozviazanými rukami sa mi šlo oveľa lepšie. Zámerne som odkláňal myšlienky odprítomnosti, aby som zabudol nabolesť. Radšej som si všímal okolie. Pomaly sme zostupovali zlesa dodediny. Chalúp okolo cesty pribúdalo, brechot psov zdvorov ohradených rozpadávajúcimi sa drevenými plotmi bol čoraz hlasnejší azúrivejší. Okolie aj celú dedinu Veľké Borové som dobre poznal.


  ,Tu kúsok nižšie bude obchod,‘ hovoril som si vduchu. ,Stojí nadsvahom zamrznutého potoka advere má celkom priceste. Nadverách obchodu je nápis Rozličný tovar avtom istom dvore je aj krčma. To je vari jediný murovaný dom vtejto dedine. Tuhľa oproti býva starosta. Raz som uňho bol aj sveliteľom rozviedky. Robil som spojku medzi rozviedkou aštábom. Ach, ktovie, kde je ten ruský námorník, sktorým sme sa tak skamarátili… Iste naslobode amožno už blízko frontu, kam sme mali namierené poposlednej akcii, priktorej sme sa nedobrovoľne rozišli. Hádam sa dozvie, aký osud ma postihol. Škoda, že nie som sním asostatnými druhmi, ktorí sa istotne stretnú sČervenou armádou. Ja sa už konca vojny schlapcami nedožijem. Škoda…‘ uvažoval som, keď sme vchádzali dodediny.


  Vmysli sa mi vynorila moja rodná obec Turčianska Štiavnička. Prežil som vnej naozaj šťastné detstvo. Bol som krodisku pevne pripútaný, spomínal som nakrásne zákutia, ale predovšetkým narodičov, sestru, brata. Zjavne ich už viac neuvidím… Ani Sklabinský zámok, voňavý borovicový háj, čo sa okolo kedysi hrdého šľachtického sídla rozprestieral, toto všetko sa odo mňa vzďaľovalo, hoci práve myšlienky nadomov mi pomáhali adávali silu ďalej sa brodiť snehom vústrety neistému osudu.


  Kráčal som snehom, pohrúžený doseba, ale napriek čiernym myšlienkam sa vomne prebúdzala nádej. ,Chlapče, ešte žiješ, aktovie, čo všetko sa ešte môže stať,‘ posmeľoval som sa aodhodlane som vystrel plecia.


  Zastali sme. Zoboch strán nás obklopovali drevenice soblôčikmi otočenými docesty, ktoré boli nadomoch husto vedľa seba. Zľavej strany každej drevenice boli uprostred základov vystavaných zoskál umiestnené vysoko nadcestou pivničné dvere, teraz dopoly zaviate snehom, aaj ony boli otočené docesty. Táto skupina domov sa podobala ako vajce vajcu. Nemci sa chvíľu radili sveliteľom apotom sa rozbehli podvoroch. Onedlho bolo počuť búchanie nadvere. Svetlá vojenských lampášov sa odrážali voknách dreveníc.


  „Aufstehen, aufstehen! Schnell, schnell!“ kričali vojaci. Ľudia vdomcoch sa začali prebúdzať. Voknách zablikali plamienky sviečok či olejových lámp, bolo počuť plač vyľakaných detí, vytrhnutých znočného spánku. Dvere sa otvárali aukazovali sa vnich vystrašené postavy domácich. Zahrmelo niekoľko výstrelov znemeckých zbraní avmihu bola zobudená celá dedina! Svetlá sa rozsvecovali sprava izľava, psi zúrivo brechali zazáhradami domov, kam ušli, tušiac nebezpečenstvo znevítaných nočných návštevníkov. Nemeckí vojaci priviedli kveliteľovi zdatného civila vnezakasanej košeli, strapatého, bezčapice, len vkrátkom kožúšku bezrukávov, skapcami nastoknutými nanohách. Spoznal som vňom starostu. Celý sa triasol odzimy alebo odstrachu, čo prinočnom vyčíňaní nemeckých vojakov bolo prirodzené. Kveliteľovi pristúpil tlmočník. Pokrátkom rozhovore starosta vykročil sprevádzaný veliteľom atlmočníkom ksvojmu domu. Dvaja vojaci, držiac ma zaruky, voviedli dnu imňa. Starostov dom som poznal. Izba bola osvetlená lampou abolo vnej príjemne teplo. Starostova žena, napochytro oblečená, srozpustenými vlasmi ukrytými podšatkou, prikladala dopece. Keď sme vošli, obrátila vystrašené oči kudverám. Veliteľovi atlmočníkovi ponúkol starosta miesto zastolom. Vojaci, ktorí ma priviedli, ostali stáť vnútri hneď pridverách. Jeden znich prešiel klavici pripeci aodtiaľ namňa postojačky mieril. Žena si sadla narozostlanú posteľ oproti stolu avyplašene pozerala raz namňa, raz naNemca. Jej oči sa zrazu stretli smojimi. Nenápadne som zodvihol voľnú ruku ktvári adlaňou som si pošúchal ústa. Žena sklonila hlavu.


  ,Hádam porozumela,‘ pomyslel som si. Dlaňou naústach som jej chcel naznačiť, aby nič nevravela, lebo ma určite spoznala.


  Tlmočník zatiaľ prekladal starostovi veliteľove otázky. Pýtal sa napartizánov, kedy akde boli vdedine. Varoval ho, že ak voVeľkom Borovom nájdu partizánov alebo im budú miestni pomáhať, hrozí im vypálenie celej obce. Starostova žena sa medzitým spamätala apripeci nalievala dokvetovaných šálok čaj. Zkomory priniesla kus údenej slaniny. Starosta ju rýchlo nakrájal, vysypal zlopárika natanier apokrájal aj kus chleba acibule. Zakrátko sa nastole objavili poháriky spolu sfľašou páleného. Veliteľ itlmočník si naponúkanie starostu vypili, trúnok zajedli slaninou, pohládzajúc si brucho naznak dobrej chuti. Potom ma predvolali kstolu. Veliteľ čosi hovoril, ukazujúc namňa prstom, atlmočník prekladal.


  „Tento bandita vskupine sniekoľkými ďalšími zločincami lúpili vovašej dedine aokrádali vašich občanov. Niektorí nás požiadali opomoc. Šli sme napriek nečasu adlhej ceste, aby sme vás zbavili týchto barbarov. Prišli sme neskoro, už stihli zastreliť troch ľudí vdome, kde sme chytili tohto banditu. Ostatných zločincov sme priúteku zastrelili.“


  Tlmočník prekladal rýchlo adosť ticho, bezosobnej zainteresovanosti. Veliteľ vykladal asi hodinu azaten čas vyprázdnil ešte niekoľko pohárikov pálenky. Potom sa odmlčal, akoby rozmýšľal, vstal, prišiel kumne, chytil ma zaplece anáhle sa opýtal sočami upretými dostarostovej tváre: „Poznáte ho? Videli ste ho niekedy vdedine alebo niekde naokolí?“


  Starosta, mladý, mocný chlap, sa kumne otočil, zadíval sa mi doočí, potom prešiel pohľadom ksvojej žene apokrútil hlavou: „Nie, ja som tu tohto chlapca nikdy nevidel. Je to Slovák alebo Rus?“


  Tlmočník preložil starostovu odpoveď.


  „On však tvrdí,“ pokračoval veliteľ, „že sa tu zdržiava už dlhší čas aj sosvojimi kumpánmi. Tak čo?“ klamal Nemec.


  „Tvrdiť to môže, ale ja som ho tu ešte nevidel,“ povedal starosta rozhodne aobrátil sa ksvojej žene. „Ty si ho niekedy videla? Povedz pánom vojakom,“ prehodil ľahostajne.


  „Nie, ani ja som ho tu nevidela,“ odpovedala vystrašená žena celkom presvedčivo.


  Snapätím som sledoval ich rozhovor, tvár mi horela ztých nehoráznych lží, ktoré som si prostredníctvom tlmočníka vypočul. Chcel som sa brániť, ale vedel som, že by to bolo zbytočné. Veliteľ stiahol ruku zostarostovho pleca, otočil sa kumne atak rýchlo vysypal namňa kopu otázok, že ich tlmočník nestačil prekladať, apreto ich veliteľ musel zopakovať.


  „Kde sú nakradnuté veci? Odkiaľ si sem prešiel?


  Kde máš veliteľa? Kde sú ostatní banditi?“


  Chvíľu som vyčkal, tváril som sa, že potoľkých otázkach rozmýšľam nadodpoveďami, apotom som povedal: „Poprvé, nikoho som nezabil anikoho som neokradol. Boli sme dvaja aodišli sme odpartizánov, pretože sme chceli ísť domov. Zdržiavali sme sa vlese, ale hlad nás dnes večer donútil zísť dodediny pýtať si niečo zajesť. Dotej chaty, kde ste nás našli, sme prišli tesne predvami. Nie my, to vy ste postrieľali ľudí vchate aj môjho kamaráta! Tí ľudia zanič nemohli, rovnako ako títo ľudia nemôžu zato, že ste teraz vich dome. Mňa sem nepozvali, ale ani vás dotohto domu nikto nepozval. Veliteľa už dávno nemám, aaj tak som nikdy nevedel, ako sa vlastne volal,“ povedal som dosť sebavedome aodvážne som pozrel naveliteľa. Trochu ma zaskočilo, že tlmočník bol sprekladom mojej dlhej odpovede dosť rýchlo hotový.


  „Ukoho jste vobci ještě byli?“ prekladal tlmočník ďalšiu otázku.


  


  


  „Unikoho. Dva dni sme boli vhore zadedinou, lebo prenečas sme nemohli ísť ďalej. Spali sme vnejakom opustenom bunkri. Ako som vravel, boli sme hladní, preto sme si šli pýtať jedlo. To je všetko otejto dedine,“ pozrel som natlmočníka, ktorý len čo preložil moje slová, znovu si sadol kstolu.


  Veliteľ mávol rukou, niečo povedal azas vypil doliaty pohárik. Tvár mal už poriadne rozhorúčenú zvypitého alkoholu. Zastolom si porozopínal blúzu maskovacieho odevu. Zakrátko ma vojaci odvádzali ceztmavý pitvor von kdverám, kde stál nastráži nemecký vojak snamiereným samopalom. Vyšli sme nacestu, Nemcov už nebolo vidieť, len dvaja, zrejme nastráži, mašírovali naulici poutlačenom snehu. Vojaci, čo ma viedli, prehodili snimi zopár slov apotom ma šikovali ďalej asi ktretiemu domu odstarostovho, ktorý však stál naprotiľahlej strane cesty. Vstúpili sme dodvora. Strážny, keď sme popri ňom prechádzali, nás osvietil lampášom.


  „Ja. Ja. Jawohl!“ odpovedal tomu, čo ma viedol nadrôte, avošli sme dodomu.


  Vmalej kuchynke postávalo niekoľko nemeckých vojakov. Maskovacie plášte mali povyzliekané. Jeden vojak sedel zastolom apochutnával si nanakrájanej slanine pomiešanej súdenou klobáskou. Starší muž, zrejme domáci, vešal biele nemecké plášte nažinku umiestnenú nadpecou. Keď sme vošli domiestnosti, otočil sa apremeral si ma nenávistným pohľadom. Potom namňa ukázal prstom apovedal: „Partizán!“


  „Ja, ja, partizán abandita,“ zarehotal sa jeden zNemcov.


  Cezvysoký prah ma zkuchyne voviedli doizby, kde sa nachádzali ďalší Nemci. Niektorí sedeli narozostlaných posteliach, iní nastoličkách zastolom, ktorý osvetľovala petrolejová lampa sozdobným rámom zbižutérie asveľkým bielym cylindrom. Koberce boli zrolované auložené nadlážke vedľa steny. Popri stole ma previedli kdruhej posteli priokne. Strážnik mi kázal vyzliecť si kabát. Potom mi znovu zviazal ruky drôtom, ale už vpredu, koniec omotal oroh postele adovolil mi ľahnúť si. Zvalil som sa nachrbát aťažko vydychujúc, položil som si zviazané ruky naprsia. Vojak, ktorý ma priviedol, teraz vúlohe strážcu, sa posadil kstolu avytiahol zchlebníka nejakú poživeň. Chlebník zavesil naoperadlo stoličky apomaly jedol, pričom namňa občas fľochol, popíjajúc čaj, čo mu priniesla domáca. Zpostele som videl len strážcu akus steny, naktorej viseli kukučkové hodiny. Ak dobre ukazovali, bolo presne pol druhej ráno. Poľavej strane boli dve okná, medzi nimi visel obraz ukrižovaného Krista apodním bola pribitá nádobka nasvätenú vodu. Zadíval som sa nahradu nadsebou, bol nanej vyrytý rok 1922, vtedy asi chalupu postavili. Hľadal som pohľadom niečo, čo by strhlo moje myšlienky, čím by som sa zabavil, kým zaspím, ak vôbec zaspím, lebo vtej polohe som pociťoval bolesti okolo pása. Poniekoľkých minútach sa opakovali, pričom boli čoraz silnejšie, až prešli vkŕče. Zastavoval sa mi dych anutkalo ma vracať. Musel som si sadnúť, lebo ďalej som už nemohol ležať, ale ani tak som dlho nevydržal aznovu som si ľahol. Otočil som sa nabok, potom som sa prevrátil nadruhý, ale bolesti neutíchali. Posadil som sa apýtal som si vodu. Ešte zoškoly som si pamätal, že voda sa ponemecky povie wasser. Zdalo sa, že mi rozumejú. Strážny sa obrátil kstolu, naktorý som nedovidel, aposlal niekoho povodu. Zakrátko mi ju vplechovom hrnčeku doniesol vojak. Spoznal som vňom tlmočníka, už bol bezmaskovacieho plášťa abezčapice.


  „Co, je ti špatně?“ oslovil ma, podávajúc mi vodu.


  „Je mi zle. Nemôžem ani sedieť, ani ležať,“ požaloval som sa sbledou tvárou.


  Tlmočník čosi povedal môjmu strážnemu. Vojak pojeho slovách okamžite odviazal drôt odpostele, uvoľnil mi ruky, zmotal drôt avložil ho dochlebníka.


  „Jak ti bude ještě hůř, řekni strážnému, on mě zavolá,“ povedal tlmočník, akeď odchádzal, ešte raz sa obzrel.


  Zdvihol som sa zpostele, pridržiavajúc sa peľasti. Tvárou skrivenou bolesťou som pozoroval strážneho; rozoberal lampáš avkladal doň novú baterku. Menil som čochvíľa polohu anakoniec som predklonený kľačal, opierajúc sa rukami odlážku. Pochytil ma kašeľ, vústach som pocítil kovovú chuť. Odpľúval som chuchvalce krvi doobväzu, ktorý mi priniesol Nemec, čo ma strážil. Vysilený som ležal naboku, vhrudi ma stále tlačilo, ale bolesti vpáse trochu ustúpili, už mi nešlo roztrhať črevá.


  Prišiel tlmočník autešoval ma: „Vydrž, hochu, jsi mladý azvládneš hodně.“ Potom niečo povedal vojakovi, ktorý ma mal nastarosti, aodišiel. Strážny podriemkaval nastoličke sosamopalom nakolenách. Díval som sa naňho, keď som znovu ležal nachrbte, ako mu hlava kľucká až naprsia. Napadlo mi, že by nebolo ťažké zmocniť sa zbrane, ale to by som musel byť zdravý. Teraz som však cítil vcelom tele slabosť, útok nastrážneho by určite nedopadol dobre. Zišlo mi naum, či mi prehľadali vrecká. Prizatýkaní som bol vbezvedomí, nepamätal som si, či mi ich pozerali. Rozmýšľal som, čo všetko som vnich mal.


  ,Vplášti vovrecku som mal niekoľko nábojov dosamopalu. Vblúze vovrecku som ukrýval mapu, ale tá ostala vchate, kde ma chytili, ak ju Nemci nezobrali. Vdruhom vrecku… Čo som mal vdruhom vrecku? Aha, tam som mal vreckový kalendárik, kam som si všeličo zapisoval, aaj svoje meno som si tam zaznačil. Och, ja hlupák, čo ak mi ho vzali?‘ Chytil som si rukou vrecko naprsiach – zápisník tam bol.


  Zaškúlil som nastrážneho. Hlavu mal spustenú naprsiach. Spal. Vmiestnosti bolo ticho, len zdruhej strany izby bolo počuť chrapot, ale tam som nedovidel. Ľahol som si nachrbát arukou som vyťahoval kalendárik. Podarilo sa, ale nevedel som, čo sním. Spustil som ruku kzemi ašuchol ho dlážkou podposteľ. Trochu som sa upokojil azaspal som. Zobudil som sa až nadránom, keď už bolo vizbe šero aNemci prechádzali dverami dnu ivon zmiestnosti. Posadil som sa askúmal som svoj zdravotný stav. Silné bolesti ustúpili, ale pociťoval som slabosť vcelom tele aveľmi ma bolela hlava. Nemci sa naraňajkovali. Aj mne dali kúsok chleba natretého marmeládou. Zjedol som ho azapil skromné raňajky vodou zhrnčeka, ktorý mi vnoci priniesol tlmočník. Postavil som sa aopretý očelo postele som čakal, čo bude ďalej. Zakrátko ma odviedli zdomu nacestu, kde sa Nemci zhromažďovali nanástup. Zaradili ma dostredu druhej trojice prvej čaty. Obzrel som sa, ale zajatého civila, čo zamnou kráčal včera večer, som nikde nevidel.


  ,Kto to bol?‘ blyslo mi hlavou. ,Ačo sa sním stalo?‘ Pohli sme sa, no prednami oniečo skôr už išla šesťčlenná hliadka. Jej stopy sme videli odtlačené vsnehu. Zobzoru zmizli posledné domy, cesta stúpala iklesala, až sa vdohľade objavila kopula kostola dediny Huty, kadiaľ sme onedlho prechádzali. Prikostole sme zastali. Čakali sme naveliteľa apravdepodobne najeho zástupcu stlmočníkom, ktorí išli nafaru. Ochvíľu sa vrátili vyprevádzaní farárom apokračovali sme ďalej. Cesta dedinou stále stúpala alen miestami sme stretávali dedinčanov. Ustupovali prednami ďaleko odcesty dohlbokého snehu aodtiaľ nesmelo pozorovali skupinu prechádzajúcich Nemcov. Ďalej sme pokračovali vjarku povydratom ľade pokrytom snehom, naktorom sa mi včižmách veľmi šmýkalo aniekoľkokrát som padol. Necítil som bolesť, ale bol som unavený achcelo sa mi spať. Prichôdzi sa mi zatvárali oči aobčas som sebou trhol či potočil sa, akoby som zaspával. Znovu som však dával dochôdze svoju vôľu, prekonávajúc tak spánok iúnavu, akráčal som tesne zachlapom predo mnou, ktorý sa mi maril vočiach.


  
    
  


  Dostali sme sa až naúpätie kopca. Odtiaľ bolo vidieť uprostred radu striech dreveníc postavených vedľa seba vežu kostola ďalšej dediny. Poznal som tento kraj itú obec, mala tam stanovisko naša rozviedka, ale nič iné mi ztej dediny neprišlo naum. Mlčky, vtrojstupe, tak ako sme už niekoľko hodín išli, sme schádzali zase dolu alen občas niekto zavzdychal alebo sa skĺzol nazamrznutej ceste. Bol už obed, keď sme prechádzali mostíkom nakraji dediny. Zabočili sme vpravo anamalom priestore oproti bráne kostola sme ostali stáť. Rozkazom veliteľa sa vojaci postavili dotrojstupu vpohove. Mňa premiestnili doprvého radu aznovu mi vpredu zviazali ruky. Občania nesmelo prechádzali popred nastúpených vojakov azvedavo namňa zízali. Ja som sa však díval nasvet okolo seba ako vhmle avšetko mi bolo ľahostajné. Zvedavci pribúdali, až sa prednastúpenými Nemcami utvoril veľký zhluk ľudí. Jedni súcitne pozerali namoju zúboženú, zhrbenú postavu uprostred vypasených vojakov, iní mi hrozili zaťatou päsťou aniektorí, väčšinou ženy, mali vočiach slzy. Bohužiaľ, našli sa itakí, čo sa priklonili nastranu okupantov anenávideli tých, ktorí zhôr pomáhali ničiť nepriateľa aboli odkázaní napomoc miestnych. Nateplo ich príbytkov vťažkých zimných mesiacoch či naobživu, sktorou sa bolo treba podeliť. Človek, ktorý mal málo, dal rád iztoho apomáhal ako mohol, delil sa mnoho ráz isposledným. Kto mal viac, bol skúpejší, kto mal veľa, ten nechcel dať nič anenávidel toho, ktorý opomoc požiadal, neuvedomujúc si, že ide aj ojeho vlasť aojeho slobodu. Stáli tam itakí, dvíhali zaťaté päste ahrozili mi. Nebolo ich veľa, veď ten kraj bol chudobný, ale narobili veľa hluku, lebo tí statoční mlčali. Niektorí zkolaborantov mali zbrane, slúžili Nemcom aplazili sa prednimi, len aby ich Nemci odmenili. Boli oblečení vcivile, ale určite to boli gardisti. Asi štyridsaťročný muž vsúkenných nohaviciach, vlakovaných erárnych čižmách, vovyšívanom kožúšku, vbielej ľanovej košeli, nahlave sčiernou lodičkou sdlhým strapcom aspuškou napleci prechádzal popred zoradených Nemcov. Tí si ho veľmi nevšímali, ľahostajne pozorovali jeho sebavedomé vykračovanie svystrčeným bruchom. Chlap prišiel predo mňa. Jeho tvár mi bola povedomá, no kým som si ho zaradil, napľul mi doobličaja. Sodporom som pozrel natoho chrapúňa arukávom vojenského plášťa som si utrel tvár. Potom ma opľul ešte raz, hojne pozberajúc sliny zpľúc, anadával mi pritom dopartizánskych svíň. Znovu som sa zarehotu vojakov utrel azagánil som nahrdinu spuškou napleci.


  „Sviňa si ty, anie malá, len sa pozri, aký si smiešny!“ zvolal som, dívajúc sa mu uprene doočí.


  Chlap bleskurýchlo strhol zpleca pušku, chytil ju zahlaveň azahnal sa, že ma pažbou udrie pohlave. Stalo sa však, čo nikto nečakal. Zradu vedľa mňa vyskočil nemecký vojak, ktorý ma odzačiatku strážil. Surová tvár stvrdými očami sa ešte väčšmi zamračila, zachytil rukami dopadajúcu pažbu pušky, podržal ju, potom zbraň náhle vytrhol zrúk prekvapeného gardistu, otočil ho, kopol dozadku akus posotil. Nemci aj dedinčania vybuchli dosmiechu, chlapi sa rehotali aporazený azosmiešnený hrdina si preberal odNemca svoju pušku celý červený, spohľadom upretým dozeme.


  ,Hanba celému národu, keď ťa musí nepriateľ brániť predvlastným,‘ pomyslel som si. ,Obrovská hanba!‘


  Nadruhej strane som sa aspoň presvedčil, že aj medzi fašistami sa nájde biela vrana.


  Zase sme sa pohli apokračovali povedľa potoka. Prešli sme popri ceste, okolo cintorína, potom kus poľom aprednami sa črtali strechy známych chalúp Habovky. Často som tadiaľto prechádzal ako spojka. VHabovke som mal iba niekoľko priateľov, ale idruhov, odktorých som pravidelne dostával správy prevelenie. Nešli sme ďaleko. Hneď nazačiatku dediny popravej strane stáli nové murované budovy sošindľovými strechami. Ich architektúra bola akoby vrezaná dotohto kraja. Zelené okná amurovaný plot nabetónových základoch bol vtomto kraji zriedkavosťou. Aj to, že zaplotom čnel iteraz vzime pekne zastrihnutý živý plot. Zastavili sme predželeznou mrežovou bránou, priktorej bola postavená drevená strážna búdka apredňou stál spuškou napleci asnastoknutým bodákom Nemec. Hrubé veľké kapce nanohách ho robili menším, tvár mal ukrytú vkukle, zktorej mu trčal iba nos aoči. Veliteľ ma oddelil odčaty spolu sdvoma vojakmi atlmočníkom. Aj on sa pridal knašej skupinke. Ostatní sa pobrali dodediny, vŕzgajúc obuvou posnehu.


  Naša skupinka vošla cezbránu dodvora aodhádzanou cestou sme sa uberali kprvej budove. Privchode stál ďalší nemecký vojak. Veliteľ vošiel dnu aostatní sme čakali vonku. Onedlho veliteľ vyšiel sdvoma ďalšími Nemcami. Podľa uniforiem ačižiem nanohách to boli dôstojníci. Chvíľu sa ponemecky handrkovali medzi sebou apotom ma odviedli dobudovy. Vchodbe sme zišli dolu schodiskom dopivnice. Tam už somnou zostali len tí dvaja Nemci včižmách avojak, ktorý odomykal železné dvere nachádzajúce sa hneď oproti schodom. Rozviazali mi ruky. Strčili ma dnu doúplnej tmy. Hneď pridverách som narazil naakési haraburdie, pričom som spadol nazem dolu tvárou. Dvere sa zatvorili, vzámke zahrkotal kľúč. Vstal som, ale vôbec nič som nevidel. Pochvíli som začal postupovať domiestnosti avystretými rukami som ohmatával predmety. Boli tam akési debny, polámané časti nábytku nakopené krížom-krážom, detský kočík, drevený sud, podľa zápachu asi odkapusty, píla anejaké obrazy nastene. Pomaly som aj očami rozpoznával predmety, pomohlo mi svetlo, ktoré prenikalo dnu cezškáry železných dverí zle doliehajúcich dorámu. Sadol som si nadrevenú debnu, ale ochvíľu mi začalo byť zima. Vlhká kutica, pravdepodobne postavená zkameňa, mala opadanú omietku. Ztrámov visela osuheľ, ktorá ešte stupňovala chlad vmiestnosti, prenikajúci hlboko dokostí. Vstal som amedzi haraburdím som hľadal niečo, čím by som sa prikryl. Vykutral som niekoľko handier ahodil som ich dodlhej debny, naktorej som predtým sedel. Potom som objavil zotri staré behúne, ktorými som sa prikryl, keď som si ľahol dodebny. Upravil som si podsebou ležovisko zhandár, párkrát som sa zahniezdil aprikryl som si kobercom hlavu. Vúplnej tme sa mi skutočnosť pomaly, vsivých kruhoch vzďaľovala predočami. Len občas vyskočilo nejaké svetlo, videl som ho však čoraz menšie amenšie, až som konečne zaspal. Spal som tuho aveľmi dlho. Posilňujúci spánok mi aspoň sčasti zregeneroval stratené sily.
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  Ráno ma sozviazanými rukami predviedli doinej miestnosti. Nachádzala sa však vtom istom dome, kde som aj nocoval. Zvysokých murovaných kachlí speknými tehličkami, ktoré sa vmiestnosti nachádzali, sálalo príjemné teplo. Strážni ma pošikovali kstolu. Sedel zaním starší Nemec svysokými kútmi nalebke aprísne namňa pozeral. Priokne zastolíkom spísacím strojom sedela žena vuniforme, no ani sa kumne neotočila. Strážni vpozore podali dôstojníkovi hlásenie aporúčali sa fašistickým pozdravom. Potom ustúpili okrok amňa nechali stáť predpísacím stolom.


  „Name?“ opýtala sa žena, zdvihla oči odstroja aniečo nastrážnych zavolala. Muži jej odpovedali. Potom mi lámanou slovenčinou kládla otázky, nevraživo apohŕdavo namňa pozerajúc.


  „Meno?“


  Natúto otázku som bol pripravený, hoci doteraz sa ma nikto nameno neopýtal. Vymyslel som si priezvisko, ktoré nemohlo nikomu ublížiť.


  „Otiepka,“ odpovedal som.


  „Celé meno, aj krstné!“ prikazovala žena, vzala pero, papier apísala.


  „Otiepka, Ján.“


  „Odkiaľ?“


  „ZoSučian. OdMartina.“


  „Rodičia?“


  „Nemám nikoho,“ odpovedal som pohotovo. Žena pozrela naveliteľa, ale ten kývol rukou, aby pokračovala.


  „Narodený?“


  No atak ma spovedala, zapisovala, čo som jej nadiktoval, aja som bol až prekvapený, ako ľahko mi to prešlo. Čakal som dramatickejší výsluch, ale všetko šlo akosi inak, než som si to predstavoval. Žena zapísacím strojom potom založila nejaké tlačivo amňa posadili nadebnu pripeci, vktorej bolo narúbané drevo. Teraz mi bolo až priveľmi teplo vporovnaní stým, ako som mrzol vpivnici. Keď ma budili, mal som nohy také stuhnuté, že mi dlho trvalo, kým som sa nane postavil. Pritomto výsluchu som mal tvár rozhorúčenú acelý akoby som horel. Nemec zastolom prikázal vojakom, ktorí ma doviedli, aby si sadli nastoličky, ponúkol ich cigaretami aoniečom živo diskutovali. Zavše niektorý namňa fľochol, hovorili zrejme omne aonašej akcii, ktorá sa mi stala osudnou.


  „Achtung!“ zreval zrazu niekto vodverách. Všetci prítomní skočili dopozoru.
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